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48 Hayxosi 3ammcku. Cepist “®inosorivyaa”

VIK 81°37
Jdy’aneyp I'. T,
Hayionansnuii yrisepcumem xapio8ux mexnono2iti

CEMAHTHWYHI OCOBJINBOCTI AHIJIIICBEKNAX CKJIATHAX KOJILOPOHA3B:
JTOCBLI KOPITY CHOT'O JOCJILIPKEHHS

Cmamms npucesuena 6UEHeHHI0 CeEMAHMUKU CKAAOHUX KOTbOPOHA3E 8 AH2ITCHKIT MOGI HA OCHOBI KOPHYCHO20 00-
cniovicenns. Tpocniokoeano uLnaxu ymeopents criaOHUX KOMbOPOHA36 | 6UBHAYEHO MOGHI MA NO3AMOGHI YUHHUKH, WO
6NIUHYIH Ha ix opmyeanis. Y pe3yiemami aHanizy CROIYHYS8AHOCHI CKIAOHUX KONTbOPOHA36 6CIAHOGIEHO CHEYUPIKY
NONICeMINHOCH HA36 KObOPIB | iX CUHOHIMIUHI MA 2INOHIMIYHI GIOHOMWEHHS.

Krrouoéi cnosa: cknaoui koneoponaszeu, KOpHycHe OOCTIONCEHHS, CeMAHMUKA, ROTICeMis, CHHOHIMISA, 2INOHIMIS, 6a3061
Konvopu.

Cmamvsa nROCBAWECHA USYUEHUIO CEMANHIMUKU CTIOJCHBLX u@emonawweyogayuﬁ 6 AH2TIUTICKOM 3blKe Ha baze KOpnYyCHO20
UCCNeO0BANHUA. Hb’ylle‘Hbl nymu 06pa306anu}1 u@emonauM@HogaHuﬁ u onpedeﬂenbl A3bIKOBbIE U BHEA3BIKOGBbIE ¢a7<7’l10pbl ux
d)opfwupoganuﬂ. Ilo pe3yivmamdam aHanu3a codemaemMocmu ClONCHbLX u@emonauM@HogaHuﬁ YCemaHosnieHa cneuud)uka
nonucemMuy Haz8aHuil yeemoe, onpedeﬂenbl UX CUHOHUMUUHbBIC U CUROHUMUUHUE OMHOUICHUEe.

Krroueesnie cnosa: chosichvie u@emonaumenoeanuﬁ, KopnycHoe uccnedoeanue, CeEMAHMUKA, noaucemud, CHHOHUMUA,
CUNOHUMUA, bazoswie yeemd.

This article focuses on the contextual study of elaborate colour terms semantics in English. Using the linguistic method
of corpus-based research, the analysis of elaborate colour terms valency is performed. The results show specific features
of colour terms polysemy and define synonymic and hyponymic relations of elaborate colour terms.

Keywords: elaborate colour terms, corpus-based study, semantics, polysemy, synonymy, hyponymy, basic colours.

[MuTaHHa CCMAHTHKH KOJIBOPOHA3B AHTTIHCHKOT MOBH € 3HAYHO JOCIKCHAM ChOTOAHI. [I0UYHHAFOYH 3 CMOXATBHOI
npaui bepmina i Kest Basic Colour Terms [1] inTepec A0 1iei Temu He 3HUKA€E. OHAK, OLTBINICT MMPOBEACHUX JOCTIKCHb
AHTTHCHKIX KOJbOPOHA3B BUKOPUCTOBYIOTH METO/I HA3WBAHHS Ta MAIyBaHHS 1 M030aBJICH] 1IFOCTPYBAHHS PE3YIbTATIB
TMPHUKJIATAMHA 3 KOHTCKCTIB, K HAMMPHUKJIAA, TOCTiKeHHES MacLaury [4]. V wiif cTarTi mpoBOAUTHCS KOHTCKCTYAIBHS BH-
BUCHHSA CCMAHTHKH CKJIATHUX KOTBOPOHA3B AHTTIHCHKOT MOBH HA OCHOBI KOPITYCHOTO AOCTIHKCHHS. JICKCHYHI OMHHALI
PO3TIBAAIOTECA HE 1301bOBAHO, 4 B MOEJHAHHI 3 IHIMHMH MOBHHUMH OJUHHILIMH, TOOTO B KOHTCKCTL. AKmyanbHicmb
i€l cTaTrTi BU3HAYAETHCS BHKOPUCTAHHSIM CYYaCHHX METOJIB 1 MaTepialiB JOCTIHKCHHS, IO 3YMOBIFOE TOUHICTH Ta
00’ €EMHICTh OTPHMAHUX JAHUX Y BH3HAYCHHI CIICIU(IKN CEMAHTHKH CKIATHUX KOIHOPOHA3B.

Memoro cTatTi € BU3HAYHTH 0COOIHMBOCTI ()OPMYBaHHS Ta (PYHKIIOHY BAHHS CKIAJHHUX KOJBOPOHA3B B AHTJIOMOBHIH
JTiTEpaTypi HA OCHOBI BUBYCHHS IX CEMAHTHUHHX OCOOIMBOCTCH Ta KOHTEKCTyanbHo1 crienudiru. Mamepiaiom nocii-
JUKCHHA CayTye bpurancekuit MoBHHE Kopmyc [10], Bce & (HOKYC CTATTi 30CCPSIKCHO HE CTITBKH HA CTATHCTHIHHX
JAHUX, TKi MOYKHA OTPHMATH 3 KOPITYCY, CTLTBKH HA OCOOHMBOCTSX CIIOIyYyBAHOCTI KOJIBOPOHA3B, M0 BIUTHBAIOTH HA iX
CCMAHTHKY.

OCHOBHUMU 3A60aHHAMY CTATTI € 1) BU3HAYMTH MOBHI Ta NMO3aMOBHI YMHHWKH, INO BIUIMHYJIH HA (POpMYyBAHHS
CKIIAHHUX KOIBOPOHA3B; 2) MOPIBHATH BH3HAYCHHSA 3HAUCHHS CKIAAHUX KOJHOPOHA3B Y TEXHIYHMX 1 JIHTBICTUYHHX
CTIOBHHKAX KOJIBOPIiB; 3) BCTAHOBHUTH CHEIU(IKY MOTICEMIi CKIaTHUX KOIOPOHA3B; 4) BUSBUTH CHHOHIMIYHI Ta TiMOHI-
MIYHi BiTHOIICHHS KOJEOPOHA3B.

JIeKCHKO-CEMAHTHYHE MOJIC KOTBOPOHA3B MA€ ¥ CBOEMY sapi 0a3oBi kopopu (red, green, blue) Ta ix Momupikamii
(light red, dark blue), a Ha mepudepii — ckIagHI KOJIHLOPOHA3BH HA TMO3HAYCHHS BIATIHKIB (navy-blue, emerald-green).
[TpoTunexHuvMu 0a30BHM YHIBEPCATLHAM KOIBOPOHA3BAM, IO ICHYIOTH Y OIIBIIOCTI MOB CBIiTY, € CKJIaAHI KOJIBOPOHA3BH
(elaborate colour terms) [7, ¢. 158], mo cTaHOBIATH OLNBINY YaCTHHY BpHTaHCHKOTO MOBHOTO KOpIyCy (92 % 3arambHO1
KUTBKOCTI KOp0poHa3B) [10]. CxiamHi KOTBOPOHA3BH MOETHYIOTH ¥ COO1 KiJTbKA O3HAK, HACHUCHICTD, IPY CBITIA U TiHi,
IHTCHCHBHICTb, 4 TAKOXK CHEIH()ITHI KOTbOPOBI XapPaKTEPUCTUKH ITPEAMETIB JIHCHOCTI. BOHM HE BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK
Kyacu(pikawiiHi i He BUKOHYIOTh 1IeHTH(IKYIOUY (YHKIIiFO, OCKLTBKH creu(IIHICTh HA3BAHOI KOJLOPOHA3BH B MOBHO-
MY KOHTEKCTI OTPeOyBaTHME HASBHOCTI B 00  €KTHBHIH AIHCHOCTI TOYHOTO HIOAHCY KOJIBOPY. binmbine Toro, BiAmoBiTHO
JI0 MAKCHMH KimbkocTi ['paiica [3, ¢. 136], MOBCIb CXHITbHHHA BXKHBATH Oi/IbIN 3aTATbHI TCPMiHH, SKIIO HEMAE TIOTPCOH B
abCOMOTHIN TOYHOCTI HOMIHALIT. TakuM YHHOM, CKIIaTHI KOIbOPOHA3BH BHKOPHUCTOBYIOTHCA 3 OIIHCOBOX) METOIO, IPH-
TIHCYFOUH TIEBHUH KOJIP MEBHIN MaTepii.

[NepexoMHIM MOMEHTOM YTBOPEHHSI CKIATHAX KOIBOPOHA3B BBAKAKOTH CEPEIHbO-AHTTIHCHKHN IIEPio, Kou (OKyc
KOJIBOPOHA3HBAHHA MCPSMICTHBCSA 3 ACTICKTY ACKPABOCTI/HACHYCHOCTI KOMTBOPOHA3BH HA ii BIATIHOK, MO MOACHIOETHCA
BHHHKHCHHAM HOBHX (Pap0d TekcTwmo [2, ¢. 34]. I3 mamHOM 4Yacy TakoK MPOCIIAKOBY€ThCA BHKOPHUCTAHHA MOBIIIMH
KOJIbOPOHA3B A1 MO3HAYCHHS IHIIMX acolfiamiii, He OB’ A3aHuX 3 KoubopoM. Hampukiax, y pomani Maprarer ATByn
The Robber Bride Poy3, omHa 3 IEPCOHAXIB, CTBOPIOE BJIACHY KOJBOPOHA3BY HA OCHOBI CyO €KTHBHHMX acomiamid Ta
BIYYTTiB, BUKIMKAHUX CIOTILIJIAHHAM 3HMOBOTO NECH3aXY: She’s thought of another river name too, another colour:
Athabasca. A sort of bronzed pink. Frosthite crossed with exposure [8, c. 433].

CkiaHi KOTHOPOHA3BH YTBOPIOKOTHCS BiJ HAa3B pedcH [2, ¢. 43] y pe3yapTari METOHIMIYHOTO IIEPEHECCHHS 3HAYUCHHS
IpeaAMETiB HA HAWMEHYBAHHS KOIbOPIB. THIIOBOIO MOJEIUIFO METOHIMII € MOJCTs ‘KOMbOpY X', A¢ X — MpeaMeT IiH-
cHocri. [leperarous 30BHINIHI XapPAaKTEPHCTHKH MPEAMETY (KOJIP Ta TEKCTYPY), METOHIMISI HE CITPHIMHSIE MIEPEHECCHHS
3HAYCHb CYTHOCTI TpeaAMETY. TakoK KOJIBOPOHA3BA HE 000B A3KOBO BKIIFOYAE BCi ATPHOYTHBHI O3HAKH JKCPETa, ACAKI
3 HUX MOKYTh aKICHTYBATHCS, a Kl YIIyCKATHCS, HAPUKIAXA, aHrx. blood red ‘a deep red’ [12] mo3Hauae HacH4ICHO
YEPBOHUH KO KPOBi, ajic HE HEce B OOl 3HAUCHHS KUTTEBO HEOOXITHOT PiAMHMY, SIKA MUPKYIFOE B TLNL JFOIMHH.
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Haii0inpmoi mpoayKTHBHOCTI METOHIMIYHE YTBOPEHHS KOJbOPOHA3B J0CATIO B IX CTOMITTI, KONMH BHHANHICHHS Ta
IMIIOPT HOBOI IIPOJYKIIi CTBOPIOBAIM MOTPEOY B HOBUX IO3HAYCHHAX KOIBOPIB I imeHTH(IKAIi HOBHX KOHICNTIB
(mampuknan, chocolate, maize, toast, shrimp, claret, coffee) |5, ¢. 75]. CporoaHi >k OLTBIIICTh MCTOHIMIYHHX CPCHECCHB
BKC € KyJIbTY PHUMH KOJAMH.

Crenmndikoro CKIATHUX KOJBOPOHA3B HA CYYACHOMY CTalll PO3BUTKY MOBH € Pi3HE BU3HAYCHHA iX JEKCHYHOTO 3HA-
yeHHs1 MOBILIMH. [Iposenene P. Hopadykom y 1982 pomi JHTBICTHYHE JOCTIHKCHHS CIIPUHHATTS KOJIHOPIB 1 BIATIOBITHAX
iM Ha3B YOJIOBIKAMH TA KIHKAMH, TOKA3AJI0, IO YOJOBIKH TA KIHKH HC Ay)KC TOUHI Y TOEAHAHHI KAPTHHOK CKIIATHUX
KOJIBOPIB Ta iX Ha3B. Tak, »KiHKH MOETHATH BipHO 42 % KOJIBOPIB 3 iX HA3BAMH, B TOH YAC, K HOJOBiKH — amie 35 % [6,
¢. 257-265]. Lli pe3yasTaTH MPHUBLIH 0 CHPOO YHIBSPCAi3alii OMAUCY CKIATHUX KOJTHOPOHA3B TA BHHUKHCHHSA CIIOBHUKIB
KOJIbOPOHA3B. Y TiM, II¢ HC BHPIMHJIO MPoOIeMH YHI(IKAMil ICKCHYHOTO 3HAYCHHA CKIATHUX KOJEOPOoHA3B. Cepen Tex-
HIYHIX CIOBHUKIB HalOL1bnroro su3HAHH 3100yB Kelly and Judd’s Color: Universal Language and Dictionary of Names
[4], nc HAYKOBLI CTAHAAPTH3YBATH HA3BH 7 500 KOJBOPIB 32 JOMOMOTOI0 TCXHIYHHX MOKA3HUKIB (BIATIHOK, SCKPABICTH
Ta HACHYCHICTH), TIOBCAKACHHOI JEKCHKH (0a30Bl KOJILOPH Ta 16 cTaHAAPTHUX BIATIHKIB, THILY Vellowish green/greenish
yellow) Ta Bi3yaabHOTO 300paskeHHS. TakuM YMHOM, IIPOYNTABIIHN 3HAYCHHS TBOX CXOXKHX KOIbopiB maroon ‘deep reddish
brown’ Ta magenta ‘deep purplish red’, MOBeIb MOKE BCTAHOBHTH BiIMIHHICTb Mi’K HHMH, 4 TAKOK BUSABHTH BLAIIOBI THUKH
CKIIATHUX KOJTBOPOHA3B Y Pi3sHHX c(epax: Griseo-Viridis (0ion.) = Serpentine (moma) = Mint Green (PHHOK).

JIiHTBICTHYHI K TAyMayHi CIOBHUKH XapAKTEPH3YIOTHCS OUIBIIOI0 BApPIaTHBHICTIO OIMCY 3HAYCHb KOIBOPOHA3B,
BKJTFOYAFOYH K TCXHIYHI mapaMeTpu omucy (0a30BHI KOJip, BIATIHOK, HACHUCHICTD, SCKPABICTh), TAK i BIANOBITHICTH
TIPUPOIHAM 00’ €KTaM. 3HAUECHHS KOJIBOPOHA3B, 0COOMHBO 0A30BHX, MOMKE 30iraTucst B 0aratb0X CIOBHHKAX, K HATIPH-
kimax anri. green ‘the color between blue and yellow in the color spectrum; similar to the color of fresh grass’[13], un
‘the colour between blue and yellow in the spectrum; coloured like grass or emeralds’[12]. [Ipote y 6impmocTi BUTAIKIB
3HAYCHHA THX CAMHX KOJIFOPOHA3B Pi3HATHCA Y CIOBHHKAX (aHTIL. /avender “a pale blue colour with a trace of mauve’[12],
‘the pale, purplish color of lavender flowers, paler and more delicate than lilac’[13]). Be3yMoBHO, moIermuTH OMHC 3HA-
YCHB CKJIATHAX KOJIBOPOHA3B MOXKS ITFOCTPYBAHHS X Y MOBHOMY KOHTCKCTI, OCOOIHBO B OTOUCHHI IMCHHHKIB, SIKi BOHH
XapaKTEPH3YIOTh (HAPHUKIAL, aHrL. beige ‘a pale sandy fawn colour’, e. g. a beige raincoat [12]).

Mix KOTBOPOHA3BAMH OTHIET TAMH BHHUKAOTH CCMAHTHYHI 3B’ 3KiB, M0 MOSCHIOETHCA IX B3a€MO3AMIHHICTIO Ta Bi-
3YaJIBHOK) CXOXKICTIO.

I3 mo3mii cemacionorii BUABIAETHCS MOTICEMIS 3HAYCHB CKIATHUX KOJILOPOHA3B. BCTAHOBHTH HASBHICTH UM BIACYT-
HICTh MOJTICEMil MO’KHA BHKOPHUCTOBYFOUH TOHATTA npo3opocmi (transparency) Ta Henposopocmi (0paqueness) KOJIbO-
poHassu [7, c. 165]. “Henpozopumu’ KOILOPOHA3BAMH BBAKAFOTHCS TaKi, B IKHX HE MPOCTIIKOBY €ThCS CEMAHTUIHHH
3B S130K 3 IPEIMETOM-KEPENIOM (aHTIL. navy, fawn, tan, indigo), B TOH 4ac K “nposopi” MaroTh WOTO (aHrI. olive, plum,
silver, lemon). TakuM YHHOM, KO KOTHOPOHA3BA BBAXKAETHCA MPO3OPOF0, BOHA MATHME CIiTbHI 3HAYCHHS 13 CYTHICTIO
TIPEAMETY, Bi SKOTO OX0AuTh. CamMe TOMY Y KOCMETHUHHX 3aC00aX ChOTOIHI BHKOPHCTOBYIOTH CKIIAIHI KOJIbOPOHAZBH
orchid, cappuccino Ta cinnamon, IO KPiM BJIAaCHE KOJIbOPIB IMPEAMETIB, TAKOXK ACOLIIOIOTHCS 3 EK30THUHICTIO Ta €KC-
KJIFO3MBHICTIO CMAKiB Ta 3amaXiB MHX PSYOBHH. YnM 3HAHOMIMIAM Ta OiTBIN MOIMHPCHAM € ICHOTAT KOJBOPOHA3BH I
MOBIIiB, THM OlJIbIIIC ATPHOY THBHUX 3HAYCHb MATHME KOJIBOPOHA3BA, HAPUKIIAA, 5i/ver Ma€ 3HAUCHHS ‘precious’, ‘shiny’,
‘metal’, ‘grey-white colour’ [12]. 3amo3mtcHi sk CKIaIHI KOTBOPOHA3BH, K MPABHJIO, MAFOTh JTHINC OJHC 3HAYCHHA, Ha-
npukiad, mauve ‘pale purple colour’[12]. ITomicemist KOTBOPOHA3B IHKOIM MOKE TIPU3BOAMTH 0 JBO3HAYHOCTI OIHCY,
SIK HATIPUKJIAK, Y BUIAJKY 3 silver buckle, ne silver Moske mo3HadaTu ado Koutip, abo MaTepian.

I3 mo3uii oHOMACiONOTII PO3rINAIOTh CHHOHIMIYHI T TIMOHIMIYHI BIAHOIICHHS KOJIBOPOHA3B. BCTaHOBUTH TiMo-
HIMIFO CKJIATHUX KOJbOPOHA3B JOCHTH CKJIAIHO, OCKIUIBKH OUTBINICTD 3 HUX HAJCXKATh JI0 MATITPH KiTBKOX 0a30BUX KO-
THOPIB: HANPUKIAA, turquoise (blue tTa green), crimson (purple 1a red). Y OesiKuMX BHNAJKAX CKIATHI KOJbOPOHA3BHU €
rimoHiMamMu 000X 0a30BHX KOJBOPIB, SIK Y BHIIETIOJAHNX MPHKJIANAX. |HKOIH 7K HA TINICPOHIM BKA3YIOTh IMOJAHI B MOB-
HOMY KOPIIYCl THIIOBI CITIOBOCTIONY YeHHS KorbopoHasBu (Key Words In Context), Taki sik /ime green, lemon yellow, mo
CBITYATH MPO iX TIMOHIMIYHI BiZHOMCHHA. BCe K OHO3HAYHOCTI Y BOMY MHATAHHI HCMAE.

CHHOHIMIS KOJTBOPOHA3B TAKOXK € CYNCPCWIMBHM NMHUTAHHAM. HaBiTh KOMM KOTHOPOHA3BH MO3HAYAKOTH CXOKI Bif-
TIHKH KOJbOPIB, IX HE 3aBKIH MOYKHA BBKATH CHHOHIMIYHHMH, OCKUIBKH BOHH MO>KYTh BXKHBATHCS I OTIUCY PI3HUX
TIpeAMETiB AIHCHOCTI, TOOTO MAaTH Pi3HY BAaJICHTHICTh. Hampukian, y raMi 4epBOHHX BiATiHKIB B bpuTancekoMmy Haiio-
HajgpHOMY KOpmyci [10] xompopoHA3Ba magenta CHOIYIAETRCA 3 JICKCeMaMH ink, dye, lipstick Ta onmcye xomip ¢apou,
B TOI 4ac, SIK puce BHKOPUCTOBYETHCS A 300paXKEHHS KOJIBOPY OOIMYS PO3TIOUCHOT MO AMHH. [IOpiBHAEMO HIDKUE-
noxani npuknamu: (1) David Price joined him at the new factory, where they began a detailed study of the conditions for
making magenta dve. [11, ¢. 245]; (2) Loverin hissed the words out, his face puce [9, ¢. 206]. Y K0KHOMY 3 KOHTCKCTIB,
HC3BAYKAOYH HA Bi3yalbHY NMOTIOHICTE KOIBOPiB, CKIATHI KOJHOPOHA3BH HE € B3AEMO3AMIHHAMHE, TOOTO HC BBAKAFOTHCA
a0COMIOTHUMY CHHOHIMAMH. TakuM UMHOM, aHAMI3YFOUH KOHTEKCT BXKHBAHHS CKIIATHUX KOJbOPOHA3B B MOBHOMY KOP-
IyCl, BCTAHOBIIFOFOTH CEMAHTUYHI 3HAYCHHS KOJHLOPOHA3B 13 IX CITONY Iy BAHOCTI 3 IMCHHUKAMH.

OTxe, CKIaIHI KOJBOPOHA3BH BUHUKIIM B AHTIIHCHKIH MOBI B pe3yJIbTarTi COMianbHOI MOTPEOM HA3MBAHHSI 03HAK HO-
BHX IIPEAMETIB JIHCHOCTI y pe3yabTaTi METOHIMIYHOTO IIEPSHECCHH 3HAUCHHS PEAMETIB HA HAHMEHY BAHHS KOJIBOPIB.
CxJaaHi KOJTB0POHA3BH ICHYIOTH IOPYY 3 0a30BHMH KOJIBOPAMH, MAFOYH BJIACHI CCMAHTHYHI Ta KOHTCKCTY aIbHI 0CO0TH-
BocTI. OCKIJIbKH MOBIII, SIK IIPABHJIO, MAFOTh HEYITKE VSIBJICHHS PO TOYHHUH JCCUTHAT 3HAUCHHS KOJIbOPOHA3BH, a00 HE ic-
Hy€ moTpedu B aOCOMOTHIN TOYHOCTI HOMIHAII{, TOCHTH YacTO CKJIaAHI KOJbOPOHA3BH MOXKYTh Oy TH B3a€EMO3AMIHHHMH,
KpiM BHIAIKIB CTIHKHX CIOBOCHOIYYICHD, SKi po3rsiaamica Bunie. CEMaHTHKA CKJIATHHX KOJBOPOHA3B 3aJICKHUTH BifT IX
CHOJy4yBaHOCTI, TOOTO KOHTEKCTY. JHAUYCHHS IMCHHHUKIB, 13 SIKUMH B>KHBAFOTHCS KOJIBOPOHA3BH, 400 Bi AKUX BOHH I10-
XOJATH, BIUTHBAE HA CHHOHIMIFO Ta MOJTICEMII0 KOJILOPOHA3B.
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